YYNTAKTIKEX AXKHXEIX 29-32

29. KEIMENO
1. post victoriam Actiacam: 16.a emippnuatiky oxéon pe aAAo TpOmo
Actiaca post victoria. (adatlpetiki + post= emppnUATIKOG TPOTSLOPLOUOG)

2. Romam: va 6nAwBel otdon og TOMO Kal Kivnon ano tono
otdon og £vav tono Romae = in urbe Roma.
Klvnon amo évav torno Roma = ex urbe Roma.

3. METaTponn eVePYNTIKNG cUVTAENG O TTaONTIK)

itaque viginti milibus sestertium eum émit.//

Is itaque viginti milibus sestertium ab Ocataviano emptus est.
Diu operam frustra impendébat;//

Diu opera frustra ab Ocataviano impendebatur

Id exemplum sutdorem quendam incitavit,//

Sutor quidam eo exemplo incitatus est.

«Oleum et operam perdidi»

Oleum et opera a me perdita (oud€éTepo) suntl / perdita (BnAvko) est. (Mmopei va xpnotponotnBel kot vy’
EVIKO T(POCWTIO -E TN UETOXN 0TO BNAUKO YEVOC-, EMELSH TO pria CUUDWVEL LE TO TTANGCLECTEPO UTIOKELUEVO
(opera).

sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.
Is, a sutore, cupido pecuniae, Caesari allatus est.

4. Na oupmAnpwBoulv ta kevd pe TIG AEeLg oty mapEvBeon:
........................... (ego)(nos) multum interfuit corvum emere
Mea multum interfuit corvum emere.

Nostra multum interfuit corvum emere.

........................... (tu) interfuit id.

Tua interfuit id.

.......................... (cives) interfuit id.

Civium interfuit id.

(Kovtd ota anpdowrna pApata interest kat refert (evdladépet) n yevikr dnAwvel to evélodepdeVo MPOCWIO TO TL evSLadEépeL
Kdarmolov ekppaletal pe anapeudaTo, e OUCLAOTIKA TTPATAON i e TOo 0USETEPO avtwvupiag T.x. Caesaris interfuit corvum
emere. (ZnW. To «ue evlLladépel, oe evdladEpely KTA. Aéyetal mea interest, tua interest ktA.)( Amo to BLBAlo «KeddaAala
AatwikoU Zuvtaktikol Tou Aauid A. Avtwviou, 1971: € B€on yevikng Tou eVOLAdEPOUEVOU TPOCOWTTOU UIMOPEL va eivat avti tng
YEVIKAG T(POCWTTLKAG QVTWVUULAG N adaLpETIKN EVIKOU TOU ONAUKOU TWV KTNTIKWV QVIWVUULWY: mea, tua, sua, nostra....
interest : ug, o€, TOV, HAG......EVELADEPEL)



5. Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.: N peTxTpépeTe
Tn de0TEPN TIPOTHON TE XPOVLKI UE CUVOETHO ELOXYWYNC TOV CUM TOV XVTLOTPOPO KXL VX KXVETE
OTTOLEC XAAKYEC TTRLTOOVTXL.

Tandem vix corvus salutationem didicerat et sutor, cum repente cupidus pecuniae, eum Caesari
attulit

(O cUVEEGHOG cum HE TNV OPLOTLKN TOU MAPAKELUEVOU, CUXVA Lall LE To emipp. repente (= §advika), SnAwvel ardpvidio
YEYOVOG. 3TNV KUpLa tpaTacn (0€ mapatatiko | UMEPCUVTEALKO) UTIAPXOUV CUVABWG Ta popLa vix (vixdum), aegre (LoAigkoun
MeTa Biag) kTA. O cum autog ovopaletal avtiotpodog (cum inversum). MAOHMA XIV)

6. itaque viginti milibus sestertium eum &mit.: &) NX UETXTPEWETE TO PNUX OE XTIXPENDNKTO UE KTTO TO
debeo. B) oTnV TTpOTKON TTIOL OXNUATIONTE VX XVTIKKTXOTNOETE TO debeo + aTTXpéUdTO LE TOV
KXTXAANAO TUTTO TNC TTRkONTLIKNG TTEPLPPXOTLKNAG TLTLYLKC.

Caesar itaque viginti milibus sestertium eum emere debuit.

itaque is viginti milibus sestertium Caesari emendus fuit.

7. Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.: Nt HETXTpEPETE
TNV TTPWTN TIPOTKOTN OE KLTLOAOYLKK|, WOTE VX EKPPXTETKL UTTOKELMEVLKI] KLTLOAOYLX.

Quod, (quia, quoniam) tandem corvus salutationem didicisset, sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari
attulit.

8. Na petadepBolv Ta Amoomacuota o MAAQYLo AOyo:

homo quidam ei occurrit corvum tenens (€€&pTnom: hominess dixerunt)
Homines dixerunt hominem quendam ei occurrisse corvum tenentem.
«Oleum et operam perdidi» (€E&pTnan: sutor dicere solébat)

Sutor dicere solebat se oleum et operam perdidisse.

«Domi satis salutationum* talium audio» (€€&pTnon: Caesar dixit)

Caesar dixit se domi satis salutationum talium audire.

sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. (€€&pTtnon: dicor, debeo)
sutor cupidus pecuniae, eum Caesari attulisse dicitur.

sutor cupidus pecuniae, eum Caesari afferre debuit.

9. Audita salutatione : Nt avTIKKTXOTXOEL HE LOOBVVXUN DEVTEPEVOLON TTPOTHAN

Ut, (ubi, postquam, simul) Caesar salutationem audivit / audiverat.
Cum [kxBoxp& xpovikoc] Caesar salutationem audivit / audiverat.

Cum [LoToplkocg 1 dinynuaTikdc] Caesar salutationem audivisset

10. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens: Nx
XVTIKXTXOTXOEL N devTEPELOLOX TIPOTXKON ME UETOXN).

Homo quidam Octaviano, post victoriam Actiacam Romam redeunti, occurrit corvum tenens;



(Zxnuartilouue cUVNUUEVN UETOXH OTO QVTIKEIUEVO TOU PAUATOC ei (= Octaviano). )

Octaviano post victoriam Actiacam Romam redeunte, homo quidam ei occurrit corvum tenens;

(Elvai Suvato va oxnuatiocou e kat adalpeTikn AmOAUTN, EMELSK TO UTIOKEILEVO TNG LETOXNG EMAVOAXMBAVETOL
LE TN popdn SEKTIKAG AVTWVUHLAG. )

11. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem salutationem.: No puetxdep0ei

oTtov €vB0 AOYo n TTpdTXON

corvum doceam parem salutationem!

12. quotiescumque avis non respondébat: N avTIKXTXOTXOEL N TTPOTXOT WE METOXN

Avi / ave non respondente.

30 KEIMENO.

1.

Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murénae obiecérunt,: N&X HETXTPEWETE TNV
EVEPYNTLKN OUVTXEN O€ TTRONTLKA
Quam ob rem ab accusatoribus non Asiae nomen Murenae obiectum est.

ex qua honos et gloria nomini constitita est,: Nt METXTPEWETE TNV TTRONTLKN TE EVEPYNTLKN
oLVTXEN.
guae honorem et gloriam nomini constituit.

Na cupmAnpwBoulv ta Keva:
Filius....ccooveueneen. (adiumentum) fuit.
Filius oo (mater)............ (adiumentum) fuit.

Filius adiumentum fuit.

Filius matri adiumento fuit.

I8topopdia TN AaTVIKAG elval n S0TKA Tou oKomoU (A Tou amoteAéopatog). Elval Sotikh adnpniévou oucLaoTLKOU
(mpdKeLTaL yLa oTEPEGTUTIEG SOTIKEG OTWG: exemplo, auxilio, usui KTA.) kKaL Th cuvavtape cuvRBwg pall Le To pHua
sum (katnyopnuatiky). Mmopet va poadilopiletat amno enibeto’ SimAa TnG UMopel va UTTAp)XEL Kot AAAN SOTLKA
(XOpLOTLKN, QVTLXOPLOTLKI, NOLKN 1) TOU EUUECOU OVTIKELULEVOU).

Quam ob rem: Na SnAwBEL pe GANO TPOTO N EMLPPNUATIKY OXEOT).

propter / per eam rem.
de, ex, ab/ eare

ea re (ampoBeta)

To e€WTEPLKO AVOYKAOTLKO aitlo prnopel va ekdpaoTel eMUTAEOV Kal eUNPpoBeTa w¢ €EAC: in, pro,
prae ea re.

causa, gratia eius rei.

Murénam laudare debémus: N peTaTpaTrel e TTONTLKN TTEPLPPpXOTIKH TLTLYLX
Murena nobis laudandus est.

Murénam laudare debémus: Nx HETXTPEPETE TOV TTAKYLO AOYO T€ €vB0.
Laudemus Murenam!



7. si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus,: N METXTPXTIEL O
UTTOOETIKOC AOYOG OTX €ELON TTOL EKPEPOVTHL ME YTTOTXKTLKN.

Ymobeon xvTiBeTn 0TNV TTPXYMXTIKOTNTX OTO TIXPOV :si haberet / deberemus
oto TTxpeNBov: si habuisset / debuissemus
Ymobeon mbavn i duvaTr): si habeat / debeamus.
8. si habet Asia suspicionem quandam luxurie Murenam laudare debemus,: Nx HETXTPXTTEL h

devTepebovox GE HETOXN.
habente Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus

9. Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit: N&x HETXTPXTTEL I DELTEPELOLTX TE METOXH.
Murenam laudare debemus Asia visa.

10. susceptum - deportatum : Na avaAuBoUv og MPOTACELC
flagitium - dedecus, quod susceptum est / erat — deportatum est / erat.

11. patre imperatore: Na avayvwpLoTel Kal vo amodoBel pe Ssutepeliouoa mpoTAcH
»  EmppnUaTtikog mpoadloplopdc mou ekpEpeTal pe IOLopopdn adalpeTiky amoAuTn.
ArnoteAeital ano to patre (mou Aeltoupyel WG «UTTOKELUEVO») Kal TO imperatore
(6vopa mou dnAwvel afiwpa). (ZUudwva Le To ZaBPavTidn :Eviedig 5i6popdn sivatn
amoAUTN adALPETIKA TTOU ArtOTEAELTAL AItd £val «UTIOKELMEVO» KAl €VOL 0UCLAOTLKO (tou dnAwvel aflwpa,
nAwia, emtayyeApa) f ldiko emnibeto)

> 1816popdn AdalpeTiki amdAuTn UE TO imperatore KOTnNyopnUOTIKO TPoaSLlopLoUo
oto patre. (20pdwva pe tov T{aptlavo).

> 1616popdn AdalpeTikh amOAUTN LE TO patre UTIOKEIUEVO TG EVVOOUEVNG EVVOLOG
TNG LETOXNG sente Kol To imperatore KatnyopoUUevo. (ZUpudwva pe tov Kakpidn).

Cum pater imperator esset. (L0ToQIkOG 1] dNYNUATUCOS cum)
Cum pater imperator erat. (xoovikOg cum)

Dum pater imperator est.

31 KEIMENO.

1. Na evtomioete Kal va XopaKTNPLOETE TOUG OMOLOTITWTOUG IPOCGSLOPLOOUG TTIOU UTIAPXOUV 0T
QMOCTIACHATA.

a. Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit.

B. Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus

Romano virtlte antecellat.

o. consul: OVOUATIKOG OUOLOTITWTOC POOSLOPLOUOG, apaBean” anodidetal oto T. Manliusl.
T. Manlius, qui consul est / erat.

Latino: ovopOTIKOC OLOLOTITWTOG EMLOETIKOG TTPOoodLlopLlopog otov opo bello.

Bello, quod Latinum est / erat.

nobili: ovouatikdg opolOMTWTOC EMIBETIKOC TPOCGSLOPLOUOG OTOV OpO genere.

Genere, quod nobile est / erat.

natus: avadopikn LeToxn wg napdbeon mou anodidetal oto T. Manlius.

Qui natus est / natus erat.



2. Is cum aliquando castris abiret: N avTikKToxoTotB€ei 0 XpovikOg cum pe Tov oUVOETHO postquam
Is postquam aliquando castris abiit / abierat edixit

3. «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtiite
antecellat»: Na dnAwoete To potePOXPOVO o0To MapeABOV oTn B ouca MPOTacn e Eviova
YPOUOTA KAVOVTAG OAEC TLG OTTAUTOUEVESG AAAOYEG OTO QTIOCTIACLO.

Congrederemur, ut singularis proelii eventu cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtute
antecellisset. (O tUnog tou mapakepévou [antecelli] eival omaviotatog ).

4. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.:

NOX GVTIKXRTXOTAOETE TOV CUM WE TOV postquam.
Sed consul, postquam in castra revertit / reverterat (i: reversus est / reversus erat), adulescentem, ...
morte multavit.

5. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent: Nx xvTikxTxoTnoeTe To edixit pe
T iubeo, edicit.

Is ... omnes pugna abstinere iussit. [iubeo + TEALKO xTTXpEUDXRTO].

Is ... edicit ut omnes pugna abstineant.

6. in certamen ruit; Nox «1m0808¢€i n idLx eTTLppNUXTLKA OXEON ME KANOULC TPOTTOUC.
Ruit ut certaret

Ruit qui certaret

Ruit causa / gratia certandi

Ruit in / ad certandum

Ruit certatum

7. et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.: N HETXTPEWPETE THV TTPWTN TTPOTXON O€

METOXN.
et adulescens, fortior hoste, hasta eum transfixum armis spoliavit.

8. cuius opera: Nox x1r0d00¢€i 1 LdLx OXEON ME KAAN LTOBVVXUN €kbpon

per quem hostes fugati errant (To 6oyavo 1} to péoo (hasta eum transfixit mop. v Ovpav 11 faxtnpic
&xpove) OTAV TEOKELTAL YIX TQOOWTO, XONOLHOoTOoLE(TaL 1) 1) TEOO. per + atT. 1] oL apaigeTikéc opera, beneficio,
auxilio + yev. Tov mpoowmnov, m.X. opera adulescentis (1] per adulescentem) hostes fugati erant.)

9. Statim hostes fuga sallitem petivérunt.: Nx HETXTPEWETE TO PHUK O€ XTTXPEUPKTO HE EEXPTNON:
debeo kxL oTNnV TTPOTKAN TTOL dNULOVPYNOTXTE TO debeo+ XTTRPEUPATO VX XVTIKXTROTXOEL HE TOV
KXTXAANAO TUTTO TG TTXONTLKN G TrEPLPPXOTLKNG OLTLYLXG

Statim hostes fuga salutem petere debuerunt.
Statim hostibus fuga salus petenda fuit.



10. ut singularis proelii eventu cernatur: Nox ax1r0800€i n devtepehovon ue GAAN LGOSUVXMN.

Congrediamur qui singularis proelii eventu cernamus [avax¢opiLkn TEAKN].

11 natus, confisus, permotus: N x1mod0000v oL HETOXEG ME LOODUVHUN DEVTEPELOLTX TIPOTXON.

12.

13.

i Qui natus est / natus erat

ii. Quod / Quia / Quoniam adulescens confisus est / confisus erat. (XVTLKELUEVLK] XLTLOAOYL(X)
Quod / Quia / Quoniam adulescens confisus esset. (VTTOKELMEVLKR] XLTLOAOYL(X)
Cum adulescens confisus esset. (XLTLOAOYLX WG XTTOTEAETUX ETWTEPLKNG, AOYLKNG dLEPYXTLKG)

iii. Quod / Quia / Quoniam adulescens permotus est / permotus erat. (XVTLKELLUEVLKI] XLTLOAOYLX)
Quod / Quia / Quoniam adulescens permotus esset. (UTTOKELUEVLK] XLTLOAOYLX)

Cum adulescens permotus esset. (XLTLOAOYLX WG XTTOTEAETUX ETWTEPLKNG, AOYLKNG
dlepynoixc).

No petad£pete To andomaopo o mMAAyLo Adyo e e€dptnon: Livius narravit
Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romandrum praefuit.

a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:

Turn adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussi consulis in
certamen ruit

adulescens fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

consul, adulescentem cuius opera hostes fugati erant ,morte multavit

o. Livius narravit bello Latino T. Manlium consulem nobili genere natum exercitui Romanorum
praefuisse.

B. Livius narravit filium eius ... a duce hostium illis verbis proelio lacessitum esse.

y. Livius narravit tum adulescentem, viribus suis confilsum et cupiditate pugnandi permotum,
iniusst consulis in certamen ruisse.

d. Livius narravit adulescentem fortiorem hoste, hasta eum transfixisse et armis spoliavisse.

€. Livius narravit consulem adulescentem, cuius opera hostes fugati essent / fugati erant, morte
multavisse. (H opLoTikf UTTOpEL v dLxTnpnBel oTnv atvexdopLk TIpOTXON, XV OEWPHTOVUE OTL

NELTOUpYEL TTPEVOETLKY, €EW OTTO TOV TTAG&YLO AOYO ).

«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtite
antecellat»: N HeTxdepBEL TO XTTOOTIXOUX T€ TTAXYLO AOYO HE €EXpTNON: dux hostium
adulescentem admonebat.

Dux hostium adulescenten admonebat ut congrederentur [congredi], ut singularis proelii
eventu cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtiite antecelleret.

(To prina admoneo cuvtacoetal Kal pe TEAKO amapéudato, xwpic va alaleL n onuacia tou: Dux hostium adulescenten
admonebat congredi. Mpokpivetat n BouAnTtiki tpdtacn pe Baon tnv unddelén: Ita e€etaldpeva Keipeva, ot KOPLEG
TPOTACELG eMOUpiag Tpémovtal otov AAdyLo Adyo o Seutepeliouoeg BOUANTIKEG OTAV TO Prpa §APTNONG CHUALVEL:

6



Statdiw, InTw, MapakaAw, TPOTPENW, Neibw, anopacilw, emtpénw, ppovrilw K.A.mt. (constituo-45, (ad)hortor-45, incito-29,
rogo-38, oro-23, peto, edico-31, praecipio-48, curo-45, persuadeo-45, moneo-45, provideo-45 K.A.T.).

AvtiBeta, tpénovtat o€ TeEAKO anapépdato dtav to pRpa e§dptnong eival éva anod ta piuata: iubeo-48, impero-7,
constituo-9. )

14. Is edixit ut omnes pugna abstinerent: Noa yivel evO0c o Adyog
Omnes pugna abstinete!

15. fortior hoste: Not x1T0d00€l pe XAANO TpOTIO N LdOLX OXEON
hoste : apaipetikr) ovykQLTIK).
guam hostis (o 6pog: adulescens).

32 KEIMENO.

1. multas imagines, fortissimorum virorum, homines excellentes: Nx HETXTpXTTOUV OL ETTLOETLKOL
TIPOCOLOPLOMOL TE HELTEPEVOVTEC TTPOTHTELC.
imagines, quae multae sunt / erant.
virorum, qui fortissimi sunt / erant.

homines, qui excellentes sunt / erant.

2. ad intuendum (imagines), ad imitandum (imagines).: Nx xTT0000€l N dLX ETTILPPNUATLKA OXETN ME
&AAOUC TPOTTOUC.

[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] ut intueremur imagines.
[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] qui intueremur imagines

[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] causa / gratia intuendarum
imaginum. [Ymoxoewtikr) I'epovvdiakr) EAEN: mpdOeon — yegouvdiako —
LTTOKE(LLEVO)

[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] in / ad intuendas imagines.
[Yroxoewtkn) I'egovvdiaxn ‘EAEN: medOeor — yeQouvdlako — LTTOKE(LLEVO)
[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] intuitum imaginum.

[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] ut imitaremur imagines.
[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] qui imitaremur imagines
[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] causa / gratia imitandarum
imaginum. [Ynoxoewtikn} I'egovvdiakn EAEN: mpdOeomn — yepouvdiako —
LTTOKE(LLEVO)

[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] in / ad imitandas imagines.
[Yoxoewtkr) I'egovvodiakr) EAEN: medOeon — yepouvdlako — LTTOKE(LLEVO)
[scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt] imitatum imaginum.



3. quae iacérent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet.: Nox xvxyvwpLoTei o
UTTOOETLKOG AOYOG KOL VX METXTPXTTIEL 0T LTTOAOLTTX €LON.

YTé0eon: nisi ... accederet (YTTOTRKTLKA TTXPXTKTLKOUV)

ATr0do0m: iacerent (YTTOTXKTLKN TTXPXTRTLKOV)

O vTTOBETLKOC AOYOC HE Nisi + LTTOTKKTLKI TTXPKTRTLKOV OTNV LTTOBEDN KXL LTTOTXKTLKA
TIHPXTATLKOD OTNV KXTTOB00T KVAKEL OTO DEVTEPO ELOOC kXL EkPPKTeL LTTOBETN XVTIBETN TTPOC THV
TIPRYMXTLKOTNTX OTO TTXPOV.

AvolxTn vTT00eon oTo TTXpOV: quae iacent, nisi ... accedit

AvoulxTn LTTO0eon oTo TTXPEANBOV: quae iacuerunt, —ere, nisi ... accessit.

AvolxTn vTT00ean oTo MéEANOV: quae iacebunt / iacuerint, nisi ... accedent

YTé0eon avTifeTn TTPOg TNV TIPAYHXRTLKOTNTX O0TO TTXPENOOV: quae iacuissent, nisi accessisset.

YTé0eon mBxvn N duvxTn: quae iaceant, nisi accedat.

4. Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces,: NX HETXTPEYETE TNV TTPWTN TIPOTKON O€E

METOXHN.
Plenis omnibus libris, plenae sapientium voces sunt.

5. Na petatparnei n ouvtagn anod evepynTikr o€ MOONTIKN: va TPATEL TO yEPOUVSLO O YEPOUVSLAKO
gerendi et administrandi rem publicam
Colendo et cogitando homines excellentes
laudem et honestatem solum expetendo,

a. gerendae et administrandae rei publicae.
B. colendis et cogitandis hominibus excellentibus.

v. laude et honestate solum expetenda.

6. Na petatparnei n ouvtagn anod evepynTikn o€ MOONTKN
Quas ego, cupidus bene gerendi* et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam.
Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam
Sic enim -laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula
mortis parvi esse ducendo- me pro sallite vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

Quae a me, cupido bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebantur.
Colendo et cogitando homines excellentes animus et mens mea a me conformabantur.

Sic enim ... me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obici potuit.

7. nisi litterarum lumen accederet: Nox x1m0d00€il pe LGOdVVXUN LETOXN.
Litterarum lumine accedente.



